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K Bompocy o nparMaTuke nepeBoja

© E.IL. 'ypuna
MI'TY um. H.D. baymana, Mocksa, 105005, Poccus

Ha ocnose npaemamuueckozo u cpagHumenbHo20 anaiu3d noKa3aHbl OMAULUMENbHbIE
cmunucmuyecKkue ocobeHnocmu nepegooos pomana «Anna Kapenunay J1LH. Toacmoeo,
svinoanennvix P. [Tusepom u JI. Bonoxouckotl, 3. u JI. Mood, . Kapmatikiom.

Knioueevie cnosa: uduwzekm, uduocmuﬂb, npazmamurka, npacmaiuHeeucmuKka, npazma-
cmuaucmuka, nepeeod, cemuomuka, cmuaucmuka, CmuJio.

Bonpocam mnepeBoja B JMHIBUCTHKE U (DUIOIOTUU TPaIUILMOHHO
yaemnsiercs: Oonpiioe BHuManwe. Onu BonmHoBayim B.B. HabGokoBa u
. bpoackoro, K.1. Uykosckoro u C.4. Mapmaka. Um nocssimanu cBou
nyomukamuu  AJI. ®demopos, A. J[. Hlseitnep, B. H. Komwuccapos.
Haubonee aktyanbHbl paboTsl o 310l Temaruke C. Tronenesa, I'.P. 'ac-
napsi, C.I'. Tep-MwunacoBoii. B.B. HaGokoB mompoOHO pa3bupan co
CBOMMM aMEPUKAHCKUMH CTyJIEHTaMu IepeBos «AHHbI KapeHuHol» Ha
aHTTIMICKUM A3bIK, BBIMOJNHEHHBIM Ha pyoOexke XIX m XX croneruit
K. T'apuer. OTu nekuuu, omyOJIUKOBaHHBIE MO3THEE, CIYXKAaT METOA0JIO-
TMYECKON OCHOBOM M BEJIMKOJIEMHBIM 00pa3LoM JJsl BCEX, KTO MPOBOAUT
CPaBHMUTEJbHBI JIMHIBOCTHJIMCTUYECKMM W XYAOXKECTBEHHBIN aHAIU3
NepPEeBOJIOB pOMaHa.

AKTyalbHOCTh T€MbI 00YCJIOBJIEHA HIMPOKUM MHTEPECOM K MpOU3Be-
JICHUSIM KJIACCUYECKOU PYCCKOM UTepaTypbl. DTON TeMaTHKE MOCBAIIAIN
CBOU palOThI M3BECTHBIE JTUTEPATOPhI Kak B Poccuu, Tak U 3a pyOeskoM.
Bonpocam crenuguyeckoro HalOHaJIbHOIO BOCHPUSITHUS PYCCKOM Kiac-
CUKU YJIEISUIOCh M YIENAeTCs OTPOMHOE BHUMaHMeE. BinsHue npousse-
nenuit JI.LH. Toncroro Ha pa3BuTHE COBPEMEHHONM MHUPOBOM JIMTEPATYphI
O0IIENPU3HAHO, IOCKOJIBKY OH HE TOJBKO MUCATEeNh MUPOBOIO MacIiTabda,
HO elle U KpynHemuit guiocod cBoero Bpemenu. Kpaitne BaxkHoO mepe-
JaTh YUTATEJIIO0 MBICII aBTOPA C y4ETOM BCEX TOHKOCTEH €T0 SI3bIKa.

Poman «Anna KapeHuHa» — OJHO M3 BAXKHEHIIUMX MNPOU3BEICHUUN
Toncroro — mnosb3yercss OOJBIION MOMYJISIPHOCTBIO B JIPYTMX CTpaHax.
PomaH uHTEpeceH HE TONBKO CIOKETOM, HO M TE€M, YTO MPOTOTUIIOM
OJTHOTO M3 €ro IVIaBHBIX repoes, JIeBuHa, (haKTUUECKU SIBUJICSA CaM aBTOP.
[ToaTomMy mpocTo mepecka3 Ha HMHOCTPAHHOM SI3bIKE CIOXKETa pOMaHa
npencTaBisieTcs OeccMbICieHHbIM. [Ipu mpoBeneHUM — MCCeI0BaHUA
BaXXHBIM CTAHOBHUTCS pa300p TEKCTOB XYJO0’KECTBEHHOTO IepeBoaa
pomMaHa Ha aHTrJIUHCKHi 536K ¢ Touku 3penus (C.B. Tronenes) nepenauun
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UJeH aBTOpa W CO3JAAHHBIX UM XYJOXECTBEHHBIX O0pa3oB, T. e.
IparMajJMHIBUCTHYECKH UM nparmactunuctuuecku (B.O.  Bomkos),
paccMaTpuBasi «MIUOCTHIIbY mHcaTels. «MIUOCTHIIRY YUUTHIBAET 0COOEH-
HOCTH €ro JMYHOCTM M MHPOBO33PEHHS M TO, KaK OHH IEpPeNaroTcs
aBTOpPaMU HMHOS3BIYHBIX BepcUid. MOXXHO TOBOPUTH 00 «UAMOCTUIIE»
aBTOpPOB XYJZI0’)KECTBEHHOTO nepeBoaa. IIpencrasnser nunTepec uzydeHue
TOr0, HACKOJIbKO MHPOBO33PEHHE CaMOro aBTOpa MEpPEeBO/a, TPAAULIUU U
KyJbTypa €ro CTPaHbl, 3allpOChl BPEMEHU M 4YMTAaTelIed BIUAIOT HA €ro
pelenuuio  XyJOXKECTBEHHBIX OOpa30oB OpUIMHaia IMPOU3BEICHMUS,
«MIUOCTHIS» M HAa NIPOU3BOAMMBIE W3MEHEHHS B OYEPEIHOM aHIIO-
SA3bIYHOM BapHaHTE pOMaHa; KaK COOTHOCSTCS «MIWOCTWUJIbY) IUCATENs U
«HUIUOCTHIIBY €r0 MEPEBOIYMKA.

ITpenmer uccnenoBanus — oOpasbl pomaHa «AHHa Kapenunna» u ux
neperaya CpeACTBAMU XyJ0KECTBEHHOTO IIEPEBOIa HA AaHITIMUCKU S3BIK.

[lenbto uccaenoBaHus SIBISIETCA aHAJINW3 TPEX MEPEBOJIOB pOMaHa Ha
AHIIMHACKUHN S3BIK C MO3MLMHU Iepefayn XyJOKECTBEHHBIX 0COOEHHOCTEH
pOMaHa CpeACTBAMM AHIVIMUCKOIO A3bIKa C YYETOM NParMaJuHIBUCTUKU U
IParMacTWINCTHKH, YTO JOJKHO ITOMOYb PACKPBITh HOBBIE OCOOEHHOCTH
npowussenenus JI.H. Toncroro.

3aznayeil ucciaeaoBaHus SBISETCS CPABHUTEIbHBIA aHAIN3 «UIUOCTH-
nen» JI.LH. ToncToro u aBTopoB TpeX NEPEBOIOB, IIOUCK UMEIOIIUXCS pac-
XOXJACHHUH B IIEPEBOJAX U BBISICHEHUE UX ITPUYUH.

Pabora MoeT npeacTaBiasaTh UHTEPEC I JIUTEPATypPOBEIOB, IEpe-
BOJUYUKOB XYJI0’)KECTBEHHOH JIMTEpaTyphl, NpenofaBaTesied IUCUUIUIAH
«IIepeBoj ¢ pyccKOro si3bIka Ha MHOCTPAaHHbIN» U «Pycckas nureparypay.

B xone uccnenoBaHus MCIOIb30BaHbl METOMBI JIMHIBUCTUKU U JIUTE-
paTypoBEICHUSA: CPABHUTEIbHBIM aHAINW3, KOHTEHT-aHAJIN3, KOMIIOHEHT-
HBIM, KOHTEKCTyaJIbHbI aHAIW3, CEMaHTHKO-CTPYKTYPHBIN, KOMIIO3HULIU-
OHHO-PEYEBBIE METOJbl, MParMacTWIMNCTUYECKUI MOAXOJ, IPU KOTOPOM
TEKCT PAaCCMATPUBAETCSI «UMEHHO B €ro OTHOLICHHAX ¢ ABTOpoM n Mu-
pOM, Kak OeticmeenHOe CPEIICTBO BBIpAXEHHS “s”° aBTOpa, ero “Gpuiioso-
rU4ecKou muuHoctu” » [1].

B 2000 r. BBIXOOUT B CBET ouepeAHON nepeBos «AHHBI KapeHuHoi»
P. IMuBepa u JI. BomxoHCKO#M, KOTOpBIM cpa3y oOpen momyiaspHOcTb. K
KoHIly XX B. yXe cyuiecTBoBajio 625 uzganuii pomana «Anna Kapenu-
Ha», a nepesBesieH OH OblI Ha 41 s3bIK MUpa, HAUMHAs C MOMEHTa IEPBOM
MyOJIMKAIMK Ha PYCCKOM SI3bIKE B )KypHaJIbHOM Bapuante B 1875-1877 rr.
Y OTAEIBbHBIM M3aaHueM B 1878 r. B TOT e roj reyaraercs nepBbli Ie-
pEBOX MPOMU3BEACHUS HAa MOJBCKUHM sA3bIK. Ha aHrIMiiCKOM S3bIKE pOMaH
BriepBbie BHIXOAUT B 1886 r. (mepeBoauuk H. Jloyn). imena nepeBoauu-
KOB 3TOro npousseneHus, takue kak K. I'apuerr, /[. Marapmak, cynpyru
JI. u 3. Moon, xopoio u3BecTHbl MNOKIOHHUKaM TBopuecTBa JI.H. Ton-
ctoro B BenukoOputanuu u CIIA. B 1904 r. kHury nepeBen Aaxe oTell




K sonpocy o npaemwamuxe nepegooa

BCEMUPHO U3BECTHOI'O MaTeMaTHKa U M300peTaTelis EpBOro KOMIbIOTEPA
Hop6epra Bunepa Jleo Bunep — uctopuk, nucarens u JuHreuct. Ho uto
MOCTYXHJIO IPUYMHOM 0COO0T0 MHTEpeca JIMTEpaTYypPHOTO COOOIECTBa K
omHoMy u3 MHorux (6onee 20) mepeBonoB «AHHBI KapeHnHOW» Ha aH-
rnuiickuit s3p1k? B 2004 r. amepukanckas teneBenymas Onpa Yungppu
BO Bpems mnepenayn «KHIKHBIN Ki1y0» mocoBeToBaja poMaH Bced yuTa-
romeii Amepuke [2]. Poman B nepeBoae cynpy:xeckoil napsl P. ITusepa
(mosTta 1 nmepeBoaunka) u JI. BonoxoHckoit (¢punosora, nepeBounKa mpa-
BOCJIaBHOM JTUTEpaTyphl, COBETCKOM 3MHUTpaHTKu 1970-X rT.) MrHOBEHHO
ctan nomyispeH. O Hem 3aroBopuiiu. [lepeBoaunky ya0CTOUIUCH TPEMUN
[TEH-kny6a. Ho Bckope oHM cTaian 00bEKTOM OXKECTOUEHHOW KPUTHKH CO
CTOPOHBI KaK CIHEIUAINCTOB, TaK U MPOCThIX unuTareneil. Pabora [lusepa
1 BonxoHcko#l mpencTaBiseT OOJBIION WHTEpEC JJisi TUHTBHCTOB, MEpe-
BOJUYMKOB U JIUTEPATYpPOBENOB C TOYKU 3PEHHUS CPABHUTEIHLHOTO JIMHI'BO-
CTWJINCTUYECKOTO M XYJI0’)KECTBEHHOTO aHaJln3a, SKBUBAJIEHTHOCTU U
aJIekBaTHOCTU TiepeBofa. Bompoc o ToMm, KakuM JOJKEH OBITh MEPEeBOJ
XYJ0’)KECTBEHHOTO IPOU3BENEHUS, OCTAETCSI OTKPBITHIM. J[1s1 GOJbIIMH-
CTBa AHIVIMMCKMX U aMEPUKAHCKHUX MEpPEeBOJAYMKOB BakHa yA0O0OUYUTae-
MocTh miepeBoja (reader-friendly), a mns P. IMuBepa u JI. Bonoxonckoi
XapaKTepHO CTPEeMJICHHUE MepeaaTh He TOJIbKO COJAepKaHUE MPOU3BEICHMS,
HO U OCOOBbIM s3bIK mMcarenss (KOTOpbIM Mbl Janee OyJaeM Ha3bIBaTh
«UIUOCTUIIEM»), UTO MOXET CO3/1aBaTh HEKOTOPbIE TPYIHOCTHU JAJIsl YHTa-
Tend. Borpoc o mparmatuke Takoro mojaxoa Tpedyer 0co6oro BHUMaHUsI.

Ham npezcraBnisercs MHTEPECHBIM PACCMOTPETh MEPEBOJBI POMaHa
«Anna Kapennna» ¢ TOYKHM 3peHHs MparMaTHUKd (Kak paszjena CeMUOTH-
KH), MPAarMaJMHTBUCTUKUA U TMPArMacTUIMCTUKH, BBIICHUTH, HACKOJIBKO
OTPAaB/IAHO UCTIOIH30BAHKUE T€X WM UHBIX JIMHTBUCTHUYECKUX CPEJICTB MPHU
CO3/IaHUU TIEPEBOJIA.

«Cemuomuxka (rped. semeiotikdn, oT seméion — 3HaK, MPU3HAK), Ce-
MUOJIOTUS — HayKa, UCCIIEAYIOIas CBOMCTBA 3HAKOB U 3HAKOBBIX CHCTEM
(ecTecTBEHHBIX U UCKYCCTBEHHBIX SI3BIKOB)» [3].

CeMHOTHKA U3y4YaeT 3HAK U 3HAKOBBIE CUCTEMBI C TPEX MO3UIIMIA:

1) cuHTaKTHKY;

2) CeMaHTHKHU;

3) mparMaTUKHu, HCCIEIYIOEH «CBSI3b 3HAKOB C “agpecaroM”, T. €.
po0OJIeMbl UHTEPIIPETALMN 3HAKOB TEMH, KTO UX HCHOJb3YET, UX IO0JIE3-
HOCTU M LIEHHOCTHU JJIsl UHTeprpeTaTopa. Takum o0pa3oM, eciu ceMaHTH-
Ka U 0COOEHHO CMHTAKTHKa UMEIOT JIEJI0 JIUIIb C YAaCThI0 CEMHUOTUYECKUX
npo0sieM, TO MparMatuka, HyXKJIaromasics B “NOMOIIN cO CTOPOHBI KOH-
KPETHBIX HayK (Hampumep, MCUXOJIOTHH, IICUXOTMHTBUCTHKH, COITUATBLHOMN
TICUXOJIOTHH ), U3y4aeT BCIO OTHOCAIIYIOCS K CEMUOTHKE MPOOIEMATHKY B
eom» [3].
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«IIparmMatuka — pasznen CEMHUOTHKHM, M3Y4YAIOIIMM OTHOILICHHE HC-
MOJIB3YIOIIEr0 3HAKOBYIO CUCTEMY K caMO# 3HaKOBOM cucteme» [4], T. e.
B YaCTHOCTH MOJPa3yMEBAETCS HHTEPEC K TOMY, KAKOBA CBSI3b MEXKAY TEM,
YTO 4YEJOBEK TOBOPUT WJIU MHILIET, U TEM, YTO OH XOTed Obl CKa3aTh;
HACKOJIBKO TO, YTO y HEro IOJy4YuJIOCh, COOTBETCTBOBAJIO €0 IEPBOHA-
YaJlbHOMY 3aMbICITy; CMOT JIM OH MPaBUJIBHO MOA0OPATh S3bIKOBBIE CPE-
CTBa U BBIPAKECHUS CBOCW MBICIH, Ul TOTO, YTOOBI €ro MPaBUIBHO
MOHSIN, JIJISl OKA3aHMsI ONPEAEIICHHOIO BIUAHMS HAa TOTO, KTO €r0 MBICIIb
OyzaeTr BOCIIpUHUMATb.

[IparmaTnka MMeEeT TOYKH CONPUKOCHOBEHHUSI C PUTOPUKOM, CTHIIH-
CTUKOH, TEOpUEH U TUIIOJIOTHEN pPEeYU U PEYEBOM ACATEIBHOCTH, TEOPUEH
KOMMYHHKAIMM U (YHKIIMOHATIBHBIX CTUJICH, COLMOIUHIBUCTUKON, TICH-
XOJIMHTBUCTUKOM, Teopuen nuckypcea [S].

B Hacrosiee BpeMs mparmaTtvka KpallHe akTyajbHa JJIS BBIIIOJIHE-
HUS TaKUX NPUKIAJAHBIX 33714, KaK CO3aHUE UCKYCCTBEHHOI'O MHTEJIIEK-
Ta, MAalIMHHOTO TIEPeBOa, MPOrPaMMUPOBAHUS U JaKe SI3bIKa OOIEHUS C
BHE3EMHbBIMU [IUBIWIN3ALUSIMH.

[TparmaTrika Ba)kHa IPU OCYLIECTBIECHUH JI000T0 pojia nepeBoAoB. Bol-
JEJISIFOT YETHIPE YPOBHS [TPArMaTHUECKUX B3aUMOOTHOILIEHUH B IIEPEBO/IE:

1) BbIcmIas TNEPEeBOAUMOCTh (HAay4YHO-TEXHUYECKass JMTepaTypa
UT. 1.);

2) ychmemHas TepeBOAUMOCTh (MH(DOPMAILIMOHHO-aHATUTUYECKUN
MaTepual A1 UHOSA3BIYHON ayIUTOPUN);

3) mepeBOJ TEKCTa C OrpaHUYCHUSIMH (TIEPEBOJ XYI0KECTBEHHOM
JUTEPATYpPHl);

4) NOYTH HEBO3MOXXHOCTh BOCIIPOM3BECTH MPAarMaTHYECKUW OpPUTH-
HaJI B IepeBoje (KOr/ia OpUrHHajl TeKCTa Cnenu(pUyHO HarpaBieH Ha HO-
cuTenei si3pika) [1].

Oco0blif UHTEpEC MparMaTHKa MPEACTABIAET IJIs NEPEeBO/a TEKCTOB
XYJI0)KECTBEHHOH JIUTEPATYPBL, T. €. «C OrpaHUYEeHUAMUY. OTHUM U3 MIPU-
MEpOB MPAarMaTUYECKUX CBOMCTB M OTHOLIEHUI CIIyXaT CTUIMCTHYECKUE
XapaKTEePUCTHKH sI3bIKa, oOecrneunBarolue 6omnee afjeKkBaTHOE BOCIIPUITHE
COOOIICHUH.

CornacHo TeOpUH «CKOMOC-COOOIIEHUI (CKOMOC — Tped. Leib) Ie-
peBOJ NienaeTcsi ¢ onpenesneHHon 1enblo. «llenmu mepeBoga MOTyT OBITH
CaMbIMU Pa3IUYHBIMH, U COOTBETCTBYIOIIME UM TEKCThI IepeBoaa OyayT
IIPUHLMIIAAIBHO OTJINYAThCS APYT OT Apyra. [Ipu 3ToM HecylecTBEHHO, B
KAaKOW CTENEeHHU MepeBOJl OKa3bIBAeTCs OJM30K K OPUTMHAIY, KOJIb CKOPO
OH COOTBETCTBYET CBOEH LieNu. B Kakux-To ciiydasx LieJab IEpeBoja Mo-
KET 3aKJII0YaThCs B JIOCTHXKEHUU MaKCUMAaIbHON OJM30CTH K OpUTHHAIY,
a B JIPYT'HX CIydYasX LIeJdb MOXET ObITh MHOM: COOOIIUTH MOTyYaTesro Ka-
Ky10-TO HHGOpPMAINIO, YOSIUTh €ro B 4eM-JIH00, TOOUTHCS 3aKIIOUCHUS
CIENKU, BBECTH €r0 B 3a0myxaeHue u T. 1.» [1].
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CornacHo 3TOi TeopUU CUUTAETCS, YTO HA KA4E€CTBO IEPEBOAA BIIUS-
I0T HE TOJBKO CUHTAKCUYECKUE U JIGKCUYECKHE OCOOCHHOCTH SI3bIKa OPH-
TMHAJIA ¥ S3bIKa TepeBOjia, HO M MparMatuyeckue (hakTopbhl, TaKUE Kak
«CUTyalusi, MPeIMET ey, MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMECHHBIE PaMKH, OCO-
OCHHOCTH aBTOpa U moxy4arens, ahQeKTUBHbIC UMILTUKAMU | T. T.» [1].
[ToaTromMy mpu mepeBoje HEOOXOIUMO YUUTHIBATH OCOOCHHOCTH aBTOP-
CKOrOo CTWIS W ero B3risanoB. CTWiIb B JIMTEpAType M HCKYCCTBE —
«yCTOWYMBAs LEIOCTHOCTh WM OOIIHOCTH OOpa3HOW CHUCTEMBI, CPENCTB
XYJI0’KECTBEHHON BBIPA3UTEILHOCTH, OOpa3HBIX MPHEMOB, XapaKTEpHU3Y-
IOILIUX TPOU3BEIEHUE UCKYCCTBA, WM COBOKYMHOCTh Ipou3BeneHui. Ilo-
HATUE “CTWIIB” MMEET HECKOJIbKO ypoBHEH. IIpoucxoas ot ctuns — npes-
HEro MHCTPYMEHTA MUCbMa, — CJIOBO “‘CTHJIb YK€ B IPEBHEM MUPE CTAJIO
0003HAYATh JIMTEPATYPHBII CJIOT, HHIUBUIYaTbHYIO MaHepy. OHO U HbIHE
ynotpebmnsieTcs: s 0003HAUYEHHUS COBOKYIHOCTH XYJI0’KECTBEHHBIX OCO-
OCHHOCTEH, MPUCYIIUX TBOPUECTBY IMHUCATEINS, XyI0KHHUKA, MYy3bIKAHTa U
T. A.» [6]. 1 ychmemHoro nepeBojaa XyJI0XKECTBEHHOI'O MPOU3BEACHUS
HaJ0 YETKO NOHMMATh CTOSIIYIO Mepe]] NEPEBOJUUKOM 3a7auy. 3a4eM Je-
JlaeTcsl JaHHBIN niepeBo?

s P. IIusepa u JI. BoIOXOHCKON LIEIBIO CTAI0 JOHECTH 10 AHIJIO-
sa3pidHOro ymrarens Hactosmmx P.M. Jlocroesckoro, JI.LH. Toncroro u
np. Yuras nepeBojabl CBOMX ToBapwuiuei mo uexy, JI. Bonoxonckas (kak
HOCHUTEJIbHUIIA PYCCKOTO 53bIKa) ObLIa MOpa)kKeHa HECOOTBETCTBHEM, C €€
TOYKH 3pEHHUs], IepeBoia opuruHany. Haunnas pa0oTy, mepeBoYMKHU 10-
CTaBWJIU Tiepes] co00i 3a1a4y YCTPaHUTh 3TOT HEIOCTATOK, JOHECS /10 YH-
TaTeNst «0COOEHHOCTH aBTOpay [1], mpexke BCero, <«JIMTEpaTypHBIN CIOT,
WHJIUBUYaTbHYIO0 MaHepy» [6].

Oco0eHHOCTSIMH WHIMBUIYATLHOTO JIMTEPATYPHOTO CJIOTa MHUCATENs
3aHUMAETCS CTHUJIMCTUKA XYJ0’KECTBEHHOM JTUTEpaTyphl (XyJ0’KECTBEHHOU
peun). OHa «BBISICHSIET CIOCOOBI XYJA0KECTBCHHOTO MPUMEHEHUS SI3bIKA,
COBMEILIEHUSI B HEM 3CTETUYECKUX U KOMMYHHMKATHUBHON (YHKIUH, U Kak
SI3BIK CTAHOBUTCS B JIUTEPATYpE MPOU3BEICHUEM UCKYCCTBA. BBIsABIAIOTCS
OCOOCHHOCTH XYJ0KECTBEHHOT'O TEKCTa, CMOCOOBI MOCTPOEHUS Pa3HBIX
TUTIOB aBTOPCKOI'O IMOBECTBOBAHUSI U MPUEMBI OTPAKEHUSI B HEM 3JIEMEH-
TOB PEYM OMHCHIBAEMOU CpeJibl, COCOOBI MOCTPOCHUS JUANOra, (PyHKINH
Pa3HBIX CTUJIMCTUYECKUX TUIACTOB SI3bIKA B XYJI0KECTBEHHON peyu, MPUH-
IUITBI 0TOOPA S3BIKOBBIX CPEJICTB, MX TpaHC(OpMAIIUU B Xy0)KECTBEHHOM
JTUTEepaType, CIOCOObl aKTyalM3allMd TaKUX CTOPOH SI3bIKa, KOTOpHIC B
MIPAKTUYECKON peur He CyIIEeCTBEHHBL, U T. 1.» [6]. Takum obpazom, peub
UJET, B YACTHOCTH, O MPUHIIUIAX 0TOOpa S3BIKOBBIX CPECTB.

P. IMusep u JI. BonoxoHckas oO0paTwivd Ha HUX 0CO0O€ BHUMAaHUE.
Kak numer A.B. BroBuueHnko B kaure «PaccraBanue ¢ S3bIKOM», B IIHCh-
MEHHOU peuH, KaK U B YCTHOM, HET «EJUHOTO CIOBECHOIO MEXAHU3May,
«abcTpaknus “sA3bIK”... MPUYYIJIUBBIM 00pa3oM CTAaHOBUTCS “‘0COOBIM (B




E.II I'ypuna

T. 4. MHAUBUAYATBHBIM) SI3BIKOM~ — “SI36IKOM MaskOBCKOTO”, ““SI3bIKOM
[lexcnupa”, “s3pikom AHnpes beaoro™» [7, c. 324].

Cynpyru-nepeBoJ4iKy Hadajld akTUBHO pabotarb. Jlapuca nucana
JUTSL My>Ka TOACTPOYHBIA MEPEBOJ C TOPOOHBIMA KOMMEHTApHUSIMH, a OH
ero mepepabaTbiBall, CBEpsSICh C IPYTMMH InepeBoaaMu. Kak HecOMHEH-
HBIE TPEUMYINECTBA KPUTUKH MPU3HAIOT UX AHTIMHCKYI0 HIMOMAaTHY-
HOCTh U, OTHOBPEMEHHO, COXPAaHEHHE S3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH MOTUH-
Huka («As close to Dostoyevsky’s Russian as it is possible»), T. e. mepe-
nady pycckoil mauomatuku. M. bepau m B.K. JlaHuMkoB cumraror 3TO
B3aUMOUCKJTIoUaromuM [8]. JIjist HUX COBEPIIEHHO OYEBUHO, UTO Oepex-
HOE OOpalIeHne aMepUKaHIIEB CO CTHIIEM IHCATENsl Ha CaMOM JIeJie SIBJIs-
eTCcsl HU4eM He 0OOCHOBaHHBIM «XPOHUYECKUM OYyKBAJIM3MOM)» B IEPEBO-
7€, «yIMOPHBIM HEpPa3NIWYCHHEM WHAMBHIYaIbHBIX OCOOCHHOCTEH peuu U
OOIIESI3BIKOBOTOY» [8], TOCTOSHHBIM MCIIOJIH30BAaHUEM KAJTLKUPOBAHUS JIJIS
nepeBoia pyCCKUX HIUOMaTHYECKUX BoIpakeHui (with cuffs and collar) u
TpaHCIUTEPALUU ¢ OObSICHEHUsAMHU B KOHIle KHUTH: kalatch, zersalo, shchi,
polotok, kasha, kamilavka, kvass, muzhik. Hekoropbie u3 3THX CJOB
(polotok, kamilavka) siBisroTcst 3aragkoi maxe s HOCUTENEH S3bIKa,
MO3TOMY WX TPaHCIUTEPALIUS BIIOJIHE TIpHeMIIeMa TPU TIEPeBO/IE.

CrnoBo muzhik naercst 6e3 mosicieHuii. MOXXHO TPEATIONIOKUTH, YTO
OHO YK€ TIPOYHO BOIILJIO B aHTVIMACKHH SI3BIK B KAYECTBE 3aMIMCTBOBAHHUS U
XOpOoILIO U3BECTHO yuTatento. Ho, HecMoTpst Ha 3TO, ynoTpebiieHue gaH-
HOro cioBa B npemnoxkennn «That doesn’t upset me — the squire does
nothing, the muzhik works and pushes out the idle man» [9, c. 171] 3Byuut
CTPaHHO B COYETAaHUH C aHTIHMICKUM cKBaiipoM. Cienys JOTHKe MepeBo-
YUKOB, IIOJy4aeTCsl, YTO AHIVIMMCKUM CKBAp U PYCCKUU IOMEUIUK —
9TO OJHO M TO K€ IOHATHE, @ BOT AHIVIMMCKHHA KPECTBbSIHUH U PYCCKHU
MYXHUK — a0COJIIOTHO pa3Hbie. CTOMIO TUOO COXPAaHUTh PYCCKOE CIIOBO
«OapuH», 4TOOBI M30€XKaTh PE3KOro KOHTpAcTa, JIMOO MEPEeBECTH CIIOBO
«MYXKUK» Ha aHTJIMHACKUH, KaK 3TO CHeNalu Jpyrue nepeBoguuku: «The
squire does nothing, the peasant works and squeezes out the idler» [10,
c. 235]; «The squire does nothing, the peasant labors and squeezes out the
idlers» [11, c. 203].

CrnoBo «kvas» (kBac) P. Iluep u JI. BomoxoHcKasi OCTaBISIOT HEU3-
MEHHBIMH, & B JIPYIHMX BapHaHTaX MEpeBOJia poMaHa OHO TEPEBOAMTCS:
«Come, master, have some of my dinner» [10, c. 350]; «<How about some
home-brew?» [11, c. 301].

Mgl cunTaem HeyAauHbIM 1epeBo aBTopckoro obopora JI.H. Toncto-
ro «obpasyercsi» (KOTOpoe TO3/HEe BOLLIO B LIMPOKOE yHOTpeOIcHHE)
kak «shape up»: «Never mind, sir, it’ll shape up» [9, c. 5] («<Huuero, cy-
napb, oopazyercs» [8]). YV JI. u 3. MoogoB — «the things will shape
themselves» [10, c. 7], y k. Kapmaiikna — «Don’t worry sir, it will all
turn out all right» [11, c. 6]. Bcem Tpem nepeBogunkam He yJajioch clripa-
BUTBCA C 3TOM aBTOPCKON UIUOMOM.
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®pa3zy «mponun Oprokm» P. ITusep u JI. Bomoxonckas mpenmounn
MpenoJHecTH Kak aBTopckuit o6opot: «How dare he say I ordered his
trousers stolen! He drank them up, I suppose. I spit on him and his prince-
ly rank. He daren’t say that, it’s swinishness!» («Kak oH cMeeT roBopuTb,
4TO 51 BeJIeN YKpacThb y Hero Oproku! OH ux mponui, s xymar. MHe 1ie-
BaTh Ha HEro ¢ ero kHshkecTtBoM. OH He cMeil TOBOPUTH, 3TO CBUHCTBO!»)
[8]. ITo muenuto M. bepau u B.K. JlaunkoBa, 3TO pacxoxee BbIpake€HUE,
KOTOpoe ynorpebmusieTcs: o4eHb yacTo. [IponuTts MoxkHO 4TO yronHo. U B
JAaHHOM ClIydae HeoOXOAMMO OBLIO Moa00paTh MOIAXOMAIIEE MO CMBICTY
aHTIIMHACKOE BhIpakeHUEe Tou 3moxu. B Okcdopackom cinoBape («Oxford
Advanced Learners Dictionary» [12, c. 468]) maetcs cieayroiee mosc-
HeHHue K BeIpakeHuto «drink (smth) up»: to drink all of smth. Drink up and
let’s go. Come on, drink up your juice. — [lommsaii. [leii 1o konmna. Ho
BBIMUTH OPIOKHM HEJb3sl, @ TOX0XKEro MIMOMAaTUYECKOTO BBIPAKEHUS CIIO-
BapHas CTaThs HE IPUBOIUT.

HHTepecHO OTMETUTH, HACKOJIBKO MO-Pa3HOMY OIICHHBAIOT IMEPEBOJ
OJTHOM M TOH € CTPOYKM pa3Hble KPUTHKU. ABTOpAaM CTaTbU «YcCIEX U
YCHEIIHOCThY PEXET CIyX MepeBo] (ppasbl «Iponus OPIOK», a BOT y aH-
TJIOSI3BIYHBIX KPUTHKOB HMMEIOTCS NPETeH3MH K CIOBY «swinishnessy,
KOTOpPOT0, OHM CUUTAIOT, B AHIVIMKWCKOM sI3bIKE HE cylecTByeT. [luBep
(ITuBuap B HamMcaHUM aBTOpA) CO CTpaHMII Ta3eThl «KoMMepcaHTb» BO3-
pakaeT, 4yTO 3TO CJIOBO MOXHO BCTPETUTH O TPEX pa3 Ha CTPAHUIIEC y aH-
rmiickoil nucatenbHuIbl Mopusn Cnapk (1918-2006) [12]. Onnako B
PYCCKOM SI3bIKE CIIOBO «CBMHCTBO» HE SIBIIIETCS aBTOPCKUM HEOJIOTH3-
MoM. OHO 00IIEYTOTPEOUTENIEHO, U €T0 MOXKHO OBUIO OBl MEPEBECTH IK-
BHUBAJICHTHBIM OOUICYNOTPEOUTENBHBIM CJIOBOM WJIM BBIPAXKEHHEM —
beast, Tak xe kKak «mpornmi Oprokum» — drink away, spend on drink. Ho
ellle MeHee JJOMYCTUMBIM SIBIISIETCS IEPEBO/I CIOBA «KO3BIPh» KakK «trump»
B nipeanoxxkenun: «Hy uto, JlomuHabka, — 00OpaTUIICS OH K CTapiiel aove-
pU, — TBOM KO3bIpb uTO mozaenbiBaeT?» [13, c. 37]. CiioBO «KO3BIpH» B
«TOMKOBOM CJIOBape >KUBOTO BEIMKOPYCCKOTO S3BIKA» MMEET 3HAYCHHE
«4eTIoBeK OOMKMIA, paCTOPOIHBIN, CMENbIM, MoJoell, XBaT». [lepeBoun-
ku JI. u O. Mooasl, a Taxxke Jx. Kapmaiikn mpeanaraior mnepeBoj
«prodigal» — «a person who leaves home and wastes their money and
time on a life of pleasure, but who later is sorry about this and returns
home» [12, c.1203]: 1) and what’s your prodigal up to? [11, c. 144];
2) and what is your prodigal about? [10, c. 167]. 910 cioBO He coBmagaer
M0 3HAYCHHIO C PYCCKUM «KO3BIPB», HO COOTBETCTBYET KOHTEKCTYy pOMaHa,
MOCKOJIBKY peub uietT o myxke Jlonmum — CruBe OGI0HCKOM, YeIOBEKE BET-
PEHOM, HO PACKauBAIOIIEMCS B CBOMX TTOCTYTKAX, CTPEMSIIEMCS 3arJIa/InTh
CBOIO BUHY Iepen *eHoW. [lepeBogunky HCHOIB3YIOT CIOBO «trumpy —
«a card that belongs to the suit that has been chosen for a particular game to
have a higher value than the other three suits» [12, ¢. 1644], — coBepiien-
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HO HE YYMTBIBas, YTO B PyCCKOM TEKCTE€ MMEETCS B BUIY HE TpPaJULIMOH-
HOE, a COBEpLICHHO Jpyroe 3HaueHHUE CJOBa «KO3bIpb»: «what’s your
trump up to?» [9, c. 121].

CnenaTh mpaBUIIbHBIN MEPEBOJ XYJOKECTBEHHOIO TEKCTa, OOBSICHUB
CTHJICTUYECKHE SIBICHUS B HEM, ObIBA€T COBEPIICHHO HEBO3MOXXHO 0e3
ydeTa He TOJbKO CTHJIMCTHKH, HO U MparMaTUKH (B OCOOEHHOCTH, Ipar-
MQJIMHTBUCTUKUA M TIparMacTHIUCTUKH). VMHorma «OykBamu3m» ObIBaeT
OmpaBJaH, MOCKOJbKY COXpaHSET «UAUOCTUIb» aBTopa. [lo B.B. Bonko-
By, UOUOCMUIL — 3TO WHAMBUIYATbHO-CIICIU(PHUECKOE pEeUYeBOE BhIpa-
KeHue «1». ComojokKeHHe MOHATHH «KOOU(PHULIHMPOBAHHBINA JIUTEpaTyp-
HBIM SI3BIK — UAMOJEKT — UAUOCTWIIB»  BBISBISIET LIEHTPAIBbHYIO
npodaeMy «(HUI0JI0ruy JIUYHOCTH», @ UMEHHO NMPOoOJIeMy HUIHOJIEKTa Kak
JMYHOCTHO-crienupuueckoro s3pika [1, c¢. 21]. Hampumep, BeipakeHue
«BHUJETh HOCOMY», NIPUBOAMMOE B UHTEPBBIO razere «KoMMmepcaHTb», KO-
TOpOE NEPEBOJUYUKH, B OTJIMYME OT MPEAIIECTBEHHUKOB, HE MOOOSINCH
oCTaBUTh 0e3 u3MeHeHuil. OHO, HECOMHEHHO, ABJsETCA aBTOpCKuUM: «Mnun
BOT, Harpumep, cieHa oxotel B “AnHe Kapenunoi”. Tam JleBuH BUIUT,
41O cTapas cobaka Jlacka ctana nprXUMaThCs K 3eMJie U 3arpedaTh Hora-
MH — 3HA4UT, yuysuia gyneneud. “Ilonoiins k Hel BIJIOTh, OH CTal C CBOEHU
BBICOTBI CMOTPETH IIpej] COO0I0 M YBHJIAJI [NIa3aMU TO, YTO OHA BHUJENA HO-
coM”... “Ho nepeBoI4MK JOJKEH CIEAO0BATH 32 aBTOPOM, — roBOpUT Bo-
JoxoHcKass. — Eciu aBTop Jenaer 4ro-To HeoObluaiiHOe, TO U MepeBo-
YUK JIOJDKEH JIeNaTh 4TO-TO HEeoOblYaiiHoe”. B ux mepeBoje KOHEI TOJ-
cToBcKoM (ppasbl BeIMAMT Tak: “He saw with his eyes what she was seeing
with her nose”. OueHb MPOCTO — U JIEHCTBUTEIBHO HEOOBIYAHO», — TTH-
HIET KypHATUCT [2].

[lepeBom4MKy, KOHEYHO, BRKHO HE OIIMOWTHCS, peliasi, HACKOJIBKO
«HEOOBIYHONY SABISAETCS Ta WIN MHAs A3bIKOBasl €IMHHUIA B JAaHHOM KOH-
tekcre. Kak pa3nnuuth, rje Henb3s ynoTpeOUTh KalbKUPOBAaHUE WUIIH Iie-
pedpazupoBaHue, a rje MOKHO U Hy»HO? B 3TOM HaM MOMOXeT mpuMe-
HEHUue nparmMactuwircruyeckoro noaxona. I[Iparmanunreuct C. TroneHes
OoTMe4aeT 0coOyr BaXKHOCTh aHalM3a MepeBoJa «Kak CBOEOOpa3HbIN
“IPOMEXYTOUYHBIN ATan” B BBISIBICHWU HanOoJjiee CYIIECTBEHHBIX CTHIIH-
CTHYECKMX OCOOEHHOCTEH OpHUruMHalay, MOAYEPKHBasi, YTO Jake MOBTOP
CJIOB U JUIMHA NPEAJIOKEHUSI HECYT CMBICIOBYIO Harpy3Ky. AHaIu3upys
HECKOJIBKO MepeBOIOB «AHHBI KapeHMHOI», aBTOP NPHUXOAUT K BBIBONY,
YTO OIMOOYHA 3aMeHa MOBTOPEHHs OJTHOTO U TOTO K€ CJIOBA «CBUAAHUE
B poMaHe Ha «to see her son», «meetingy, «it», «its (joy and importance)»
B niepeBojax. Ilucarenp uznaraer cBoM B3IVISABI, CIOBHO YUUTEIb, TEPIIE-
JMBO U B JOXOAYMBOM (hopme, OOBSICHSAET YUTATENI0, YTO OH JIOJDKEH cele
ySICHUTB. JIJIs1 3TOr0 aBTOp 4acTO MCHOJB3YET MPOCTHIE CIOBA U MOBTOPSET
UX HECKOJbKO pa3. OH nenaer 3To HacToMunMBO U MeToaudHo. C. TroneHes
nuieT: «Bo3BpalieHue oT nepeBoJoB K OpUrHHAILY MO3BOJISIET IOHATH, YTO
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aBTOpPCKasi pedb B 3TOM (PparMeHTe OJIM3Ka MO XapakTepy K HeCOOCTBEHHO-
MPSMOI peyu, BOCIIPOM3BOISAILECH MBICIN U YyBCTBa camoii repounu. [lepen
HaMH, TI0 CyTH, CBO€0Opa3HbIi BHYTPEHHHI MOHOJIOT TeporuHm» [14].

Paznuune 3aKOHOMEPHOCTEN MOCTPOECHHUSI COOOIIEHUH 4YacTo JenaeT
CTPYKTYpPY COOOIICHHUS B OTHOM S3BIKE KaK ObI «aJIOTUYHOI C TOUKH 3pe-
HUSL HOCUTENIEH IPYroro si3blka, BbI3bIBasi HEOOXOUMOCTh CEMAHTUYECKO-
ro nepedpasupoBanus npu nepesozae [15, c. 63]. Hapsny c¢ mombITKoOM
KaJbKUPOBATh KaK MOXKHO Ooubiie ¢gpa3 TosacToro st mepenadu ero cio-
ra, MepeBOYMKH BCE-TaKH PELIAIOTCS Ha OCYIIECTBICHHUE 3aMEHBbI CJIOBa
«T03aBTPaKaBIIUE» Ha «MOOOEJaBIINE» B AHIVIMICKOM BapuaHTe. JTa
JIEKCHUYECKasi 3aMeHa MOXeT ObITh OOBSICHMMA, €CIIU NPUHATh BO BHUMA-
HHUE pe€ajuyd COBPEMEHHOW AHIJIMHCKON JKM3HHU, B KOTOPOM HET MecTa
MO3JHUM 3aBTpakaM, a €CTh paHHUIl 00en. bonee Toro, mis 3apy0OexHOro
YUTaTeNsl HEMBICIMMO HAa4WHATh YTPO C MpHeMa COUPTHBIX HanmuTKoB. Ho
IIPU 3TOM TYT K€ OpocaeTcs B IU1a3a JIByCMBICIEHHOCTh BbICKa3bIBaHUsI, HE
OlIyIIaBIIasica eme Tak octpo B 1960 r., xorga BbIIIET NEPEBOL
JLx. Kapmaiikia, HO COBEpIIEHHO HEIIpHeMyIeMasl B Hallll THH, TOCKOJIbKY
yKa3blBa€T Ha HETPAAULIMOHHYIO CEKCYaJIbHYIO OpPHUEHTALMIO MOJIOABIX
J0JIeH, KOTOpYyIo, KoHeuHo, Tosictoit He umen B Buay. «CiymanTte xe:
€IyT JIBa Becelible MOJIO/IbIE YesloBeKa... — PaszymeeTcs, ouiiepsl Bare-
ro nojka? — Sl He roBopro o¢uIepsl, IPOCTO /BA M03aBTPAKABLIME MO-
nonapie venoBeka. — llepeBonute: BoimuBmue» [13, c. 39]. «Well then,
listen: two gay young fellows were out driving... — Offices of your regi-
ment, of course? — I didn’t say offices, but just two young men who had
been lunching» [10, c. 178]. «Well then, listen: two gay young fellows
were out driving... — Offices of your regiment, of course? — I’m not
saying offices, just two young fellows who’d been lunching» [11, c. 155].
«Listen, then. Two gay young men are out driving... — Offices from you
regiment? Naturally. — I’m not saying offices, simply two young men
after lunch... — Translate slightly drunk» [9, c. 129].

B.B. BonkoB oTmeuaer: «B cnenupuyeckoM ITUHTBOICHXOJIOTHYE-
CKOM U JHUHTBO(MIOCO()CKOM pa3BOpOTE UACHU “S3BIKOBOTO aHapXu3ma’
bopMyIHpyIOTCA Kak mpoliemMa KpeaTUBHOCTH (TBOPUECKOro MOTEHIIMANA)
A3bIKa... PeueBast opranuzamnus o0ecrneynBaeT BO3MOXXHOCTb (DyHKIIMOHU-
pOBaHMsI CJIOBA KaK B “y3aKOHEHHBIX ', TaK U B “HE3aKOHHBIX~ WHAMBHUIY-
aJIbHO-aBTOPCKUX KOHTEKCTaX, 3a CYET 4Yero ‘‘pa3mblBaeTcs’ CTaHAapT
aCCOLIMATUBHBIX CBSI3€H (XOTS CYLIECTBYET MIMpOYAMIINii pa3zdpoc ATHX
CBsI3€H B Ipefenax “‘cranaapra’, KOTOPBIA Ype3BbIUAHO YCIOBEH), KAKUM
00pa3oM 3TU CBSA3HM YXUTPSIOTCS “BBITSTUMBATH W3 TIIyOMH JIEKCUKOHA IO-
pOil COBEpIIEHHO HEOXKUAAHHBIC ISl TAHHOTO MHAUBUIA ClIoBay» [7, c. 29].
Ho cnenyer moMHUTb, YTO «BBITATHBAHHUE)» HE MOJPa3yMEBaeT BbLAyMbIBa-
HHE, IPUITUCHIBAHKE aBTOPY HECYIIECTBYIOUIEH «KPEATUBHOCTI.

JLLH. Tonctoit — 3T0 HE MPOCTO JUYHOCTh, 3TO TUTAH, PABHOTO KOTO-
POMY CJIO’KHO HalTH B paMKax OAHOM smoxu. Ero npousBeseHus He TOJIBKO
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XyI0XKECTBEHHBI, HO, Tpexnae Bcero, ¢urocopuunsl. TBopuectBo JI.H.
ToncToro BBIAEISIOT OTAEABHOW TEMOH MpPH M3yYEHHUU HUCTOpUU (puiio-
cockoit Mpicau. COBpEeMEHHUKH U KPUTHKH HE 10 KOHIIA PUHUMAIHU T
(GbopMBI, KOTOpblE OH HCHOJB30Bajl B CBOEM TBOpuecTBe. Ero pomanbl
HeNb3s Ha3BaTb pOMaHaMH B KjlaccuueckoM BHe. Ckopee 3TO U3JI0KEHUE
€ro MbICTEH, B3TJISJ0B HA UCTOPHUIO, HAPOJ], CEMbIO U T. J. C TOMOIIBIO JIH-
TepaTypHbIX T€POEB U CrokeTa. ToJICTON He yBIEKaICs CTHINCTUYECKUMU
npuemMamMu B cBoux mpousBeaeHusx. [lepesomuuk J[x. Kapmaiikn nucan
00 ouenb yrpomieHHor manepe JI. Toycroro u naxke 00 OTCYTCTBUH Y HE-
ro CTWJIS BOOOIIEe B cpaBHeHWH, Hampumep, ¢ [Ipyctom [11, c. 980], HO
Jles HukonaeBny nienan 3TO IpeIHAMEPEHHO, CTapasiCh JOHECTU 10 YNTa-
TeJsl CBOM MbICIIU. IMEHHO MBICIIM B COUYETAHUU C MPOCTOTON M3JIOKECHHUS
nenaroT ToJCTOro M MOHBIHE OJJHUM W3 CaMbIX MOIYJIIPHBIX MMHUCATENeN B
MUpE, YbH KHUTH MPOJIOJIKAIOT NEPEBOAUTH aXKe Ha OYEHb PEAKHUE SI3bI-
ku. Hampumep, mociennuii mepeBox ero Mmpou3BeIACHUN ObLT clenaH Ha
nymrty B Adranucrane. [Tepesoauts JI.H. Toncroro 6epyrcs MmHOTHE, HO,
HaYMHas TaKoe HEMpOCTOE JIeJ0, HEOOXOJMMO OTIaBaTh cebe OTYET, UTO
HE TOJBKO COJepKaHhe KHUTU JOJDKHO OBITh mepefaHo 6e3 Kymrop, HO U
«(UT0NOTHIO TUYHOCTHY, U «UAUOCTUIIB» MUCATENsT HEOOXOIUMO COXpa-
HUTH B MepeBojie 0e3 UCKAKEHUH, Bellb TEKCT — 3TO CPEICTBO «BBIPAKEHHUS
“1” apropa» [11, c. 42]. Uem TouHee nepeaeTcsi B IEPEBOJIE aBTOPCKOE «s»
MUcaTens, TeM JIydllle WHOCTPaHHBIA YUTaTeNb MOMMET MPOU3BEACHUE, TEM
BBILLE [IAHCHl YCTAHOBJICHUS B3aMMOIIOHMMAaHMs NpPEACTaBUTENIEH pas3iny-
HBIX KYJbTYD.
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The article deals with the stylistic peculiarities of the translations by R. Pevear and
L. Volokhonsky, L. and A. Maud, J. Carmichael of the novel “Anna Karenina” by
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